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A. II. KockeBHUKOBa
MI'V umenu A. A. Kysemrosa, I. MoruieB

nocnosunLbl N3 HAULMOHAJIbHbIX JINTEPATYPHbIX
WCTOYHNKOB B AHITTUNCKOM S13bIKE (MATEPUANDI
K CNNOBAPIO A1 UHOA3bIYHOWN AYOUTOPUN)

B cTaTbe paccMaTpMBalOTCS MOCH0BULbI, KOTOPble BOCXOASAT B COBPEMEH-
HOM @HIIMIMCKOM A3bIKe K Pa3fIMUHbIM HaLMOHaNbHbIM TEKCTOBbIM UCTOUYHUKAM —
NINTEPaTypHbIM MPOM3BELEHUs], HAayUHbIM U (BUIOCOPCKUM TeKCTaM, ny6amum-
cTuKe U ap. OnpefenstoTcs TUMbl TakUX MOCAOBUL, MO UX (YHKLMOHAMbHbBIM
CBOMCTBaM, 0COBEHHOCTAM MX ynoTpebneHus B MPoU3BEAEeHUsX KNacCuyeckon
aHIIMUCKOW NMTepaTypbl, Mo CTPYKType (ycToMuumBble 0BOPOTbI, YCTOMUMBbIE
thpasbl, adopuambl). MpUBOLATCA MaTepuarbl K COBapo MOCM0BUL, U YCTONYM-
BbIX (Jpa3 M3 HaLMOHANbHbIX UCTOYHWMKOB B COBPEMEHHOM aHMMNCKOM A3blKe
(BN MHOSA3bIYHBIX MoNb30BaTenen).

B aHIVIMIICKOM s13bIKe QYHKIIMOHUPYET MHOTO ITOCJIOBULY, UCTOYHU-
KaMU IPOUCX0KIeHUSI KOTOPBIX SIBJISIFOTCSI TEKCTHI JIUTePaTyPHBIX IIPO-
HU3BeJleHNH pas/INYHbIX aHIVIMHACKUX aBTOPOB [6]. Takue ITOCIOBUIIBI
UMEKT CeEMaHTHUUYeCKUe, CTPYKTYpPHBIE, QYHKIIMOHATIbHEIE 0COOEHHO-
CTH U BBIJIEJISTFOTCS B OT/[e/IbHYE0 KaTeTOPHUIO (THII) ITapeMU0JIOTHYeCKIX
eIMHUIT IIpY U3y4YeHNU aHIJIMHCKOIO SI3bIKa KaK MHOCTpaHHOro [1-4],
a TaxoKe IIPH COIIOCTaBJIEHUH €0 C POJHBIM SI3bIKOM [5; 7].

Mo>KHO IIpUBECTU B KaueCTBe IIpHMepa IoCI0BHULY «bjarumu
HaMepeHUsMH aJ| BEIMOIIeH». ABTOPCTBO 3TOM ITOCJIOBUITHI IIPUIIH-
CHIBAIOT aHIJIMMCKOMY ITrcaTesro [pkoHCcoHYy. [1o csioBaM ero 6uorpa-
da, B 1775 roxy /l>koHcoH ckasaul: «Hell is pavid with good intentions».
V BasbTepa CkoTTa B ero poMaHe «JlaMepmypckas HeBecTa» 3Ta
IIOCJIOBUIIA IIPUIIKUCHIBAETCS OJHOMY W3 aHIJIMHMCKUX GOroCJI0BOB.
U B camom pnese, /pKoppk I'epbepT, KOTOpeIM ymMep B 1632 rogy,
B kHUTe «Jacula prudentium» numet: «Hell is full of good meaning
and wishing» («Az T0JI0H FOOPEIMU HaMEPEHUSIMU U sKeJIaHUSIMU»).
CMBICJI 9TOM ITOCJIOBHUIIBI MO’KHO OOBSICHUTH TakK: JIIOJEH, UMeIo-
IIUX K0Opble HaMepeHUs, HO He PeaIn3yIIUX UX, HeJlb3sl CYUTATh
IpaBeJHUKAMHU, U OHU IOIIaLyT HEe B pa, a B af. ITy IIOCTOBUILY
MO>KHO IIPUMEHUTH K TaKUM JIOIM, KOTOpble HaMepeBaKTCs YTO-
TO CJieJIaTh, TOBOPAT 06 3TOM, 6epsl Ha cebs1 06513aTeIbCTBO, MU He
BBIIIOJTHSIEMOE.

V. Illekcriup M3BeCTEH KaK BeJIUUYANIINU paMaTypr-ryMaHUCT
AHIINY, TBOPYECTBO KOTOPOr0 CYUTAETCS BEPIINHOM JINTepaTyphl
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Cexyus 1. Tpaouyus u co8pemeHHas KHUNCHas Kyabsmypa

3II0XW AHIVIMICKOrO Bospoxxpenusa. Ero Tparegusa «Pomeo u /Ky-
JIbeTTa» U300MIyeT II0CJI0BUIlaMU, HallpumMep, «Boil-leave» («Bcku-
IeTb — YHUTHU»), «A bold-rested moving» («CMeJIbIH yIIpeTcs — He
CABUHYTL»). B mpousBeneHusx V. [llekcrupa HACTOJIBKO MHOTIO II0-
CJIOBHII, YTO IIOCJIOBUIIBI U3 €r0 IIPOM3BeJleHUH IT0JTyIN/IN Ha3BaHUe
«IIeKCIIUpU3Mbl». TekcThl V. Illekcrimpa 3aHUMAKoT BTOPOE MeCTO
rocje bU6OJIMH 110 KOJIMYeCTBY IUTAT, QYHKIIMOHUPYIOIUX KaK aH-
IJIMUCKYe TI0CI0BUILI. KOHEUHO, HUKTO HE MOYKET C YBePEHHOCThHI0
CKasaTh, KaKHe M3 II0CJIOBUIL CO3ZaHbl caMuM V. IllekcrimpoM, a Ka-
KHe ITMcaTesIb B3/ U3 HaPOJHOI0 TBOPYECTBA, UCII0JIb3Ysl HYKHYIO
emy Gopmy. Bpemsi-or-BpeMert-yUeHHIMHE-06Hapy)KUBaeTcs Cylile-
cTBoBaBIlag elle g0 V. Illekcrypa IIOCJIOBUIIA, IIpeBpaTHUBINASCI
B [TUTATy U3 ero IIpousBefieHus. MHOXXeCTBO «IIIeKCIIMPOBCKUX» I10-
CJIOBUI] B aHIJIMHMCKOM S$I3bIKE COXPAaHHUJIO CBOI IIepBOHAYaJILHYIO
dopmy, HarpuMep: «Brevity is the soul of wit» («kKpaTkocTb — gyIia
ocTpoyMus»), «Sweet are the uses of adversity» («CrafKUMU IBJISIOT-
Cs1 HeB3TroZbl»). HEKOTOPhIE aHIVIMHCKYE IOCJIOBUIIBL IIPE/ICTaBISIIOT
co60o1 ajaniTanyio BeicKaspiBaHUM V. [llekcniupa, HalIpuMep: «A rose
by any other name would smell as sweet» («Po3a 1oz JIF0OBIM IPyrUM
HasBaHUEM OyJeT IaXHYTh TaK JKe CJIaZKO»).

ITomumo V. llekcrivipa MHOTHE ITHCaTe N 000TaTHUIIN aHIVIMHUCKUN
IIOCJIOBUYHBIA QOoHA. Cpeay HUX HY>KHO HasBaTh AjsiekcaHppa Iloy-
11a, Basmbrepa Cxotrra, Ikedpdpu Yocepa, [xoHa MuibToHa, Yapib-
3a lukkeHca u ap. Harpuwmep, P. JI. CTUBEHCOH B II0BeCTH «YepHas
CTpeJia» OIMCHIBAET AHaJIOT IepOeB II0BECTH U YIIOTPebJIgeT IIPHU 9TOM
nocyuoBuny: «When it hurts, remember the old shoe» («Korga 6osut
MO30JIb, BCTIOMUHAKT O CTAPOM HalliMaKe»).

MHorue II0C/JI0BHIIBI U3 IIPOU3BEJeHUH aHIVIMMCKUX aBTOPOB 3a-
CJIY>KHABAIOT OITMCAHUS B OT/IeILHOM CJI0Bape JJISI MHOSI3BIUHBIX I10JIb-
30Baresied. ITO IIpesK/ie BCero II0CJ0BUIIBI U3 IIPOU3BE[eHUH CJIe[yI0-
IIIUX aBTOPOB.

Anexcanpp IToyt: Fools rush in where angels fear to tread («An Es-
say on Criticism»); Damn with faint praise («Epistle to Dr. Arbuthnot»);
Break a butterfly on the wheel («Epistle to Dr. Arbuthnot»); Who shall
decide when doctors disagree? («Moral Essays»).

BasbTep CxotT: To catch smb. red-handed («Ivanhoe»); Beard the
lion in his den («Marmion») Laugh on the wrong side of one’s mouth
(«Rob Roy»); On one’s native path («Rob Roy»); A foeman worthy of
smb.’s steel («The Lady of the Lake»).

Ioxeddpu Yocep: Through thick and thin («The Canterbury
Tales»); Murder will out («The Canterbury Tales»); He needs a long
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spoon that sups with the devil (He who sups with the devil should have
a long spoon) («The Canterbury Tales»).

JoxoH MuueToH: Fall on evil days («Paradise Lost»); Heaven on
Earth (Paradise on Earth) («Paradise Lost»); Confusion worse con-
founded («Paradise Lost»); The light fantastic toe («L’Allegro»); More
than meets the ear («Paradise Lost»).

Yapsabs JlukkeHc: King Charles’s head («David Copperfield»);
Never say die («David Copperfield»); Barkis is willing («David Copper-
field»); A bag of bones («Oliver Twist») Prunes and prism («Little Dor-
rit»); Not to put too fine a point on it («Bleack House»).

IToC/IOBHUIIEI CIy>KaT He TOJIBKO YKpallleHHeM aHIVIMHCKOM JIUTe-
PaTyphl, HO U TaK)Ke BHITIOTHSIIOT HPAaBCTBEHHO-3TUUECKYI0 QYHKITUIO,
TIPU3BIBASI U 3aCTaBJISIS JIFOJeH PasMBIIUISITE O CMBICJIe KU3HH, O CBO-
UX TIOCTYIKAaX, yuaT JIofiell He IIOBTOPSITh CBOU OIMUOKH, a YUUTHCS
Ha HUX. IMEHHO II03TOMY IIOCJIOBHUITHI CJIeyeT 3HATh U YIIOTPebIISATh
B peuH Ha aHIVIMUCKOM $I3bIKe KaK MHOCTPAaHHOM.

CnMCOK UCNONb30BaHHbIX UCTOYHMKOB

1. Bacunenko, E. H. English. Developing Speaking and Writing Skills : yue6. nocobue :
B 2 u./E. H. Bacunetko, E. E. UaHoB, A. H. lectepHeBa. — Morunes : MI'Y umenu A. A. Kyne-
woea, 2020. —Y.1. — 348 ¢c.;Y.2. — 232 c.

2. Bacunenko, E. H. English. Developing Speaking and Writing Skills : yue6. noco6ue /
E. H. Bacunenko, E. E. UBaHoB, A. H. llectepHéBa. — MuHck : PUBLL, 2023. — Y. 1. — 292 c.

3. Tonsikesuy, H. [I. Practical English Grammar: Morphology : yue6. noco6ue / H. [I. lo-
nakesuy, C. M. 3y6pwuit, E. E. MBaHoB. — MuHck : PUBLL, 2019. — 268 c.

4. WBaHos, E. E. KypcoBble paboTbl no s3biko3HaHuio (dppaseonorus, napemyonorus,
athopucTMKa aHrnuICKoro a3bika) : yueb. nocobue / E. E. MBanos, 0. A. Metpywesckas. —
Morunes : MI'Y umenu A. A. Kynewoga, 2016. — 204 c.

5. UBaHoB, E. E. Paanuuua B ceMaHTUKe U CTPYKType 6enopycckux u aHrMHCKUX Mo-
cnosuy, / E. E. MBaHos, 10. A. Metpywesckas // AkTyasnbHble npo6neMbl NpenogaBaHus MHO-
CTpaHHbIX A3bIKOB B Bbicweil wkone Pecny6nuku benapych : c6. Hayy. cTateil. — Morunes :
MI'Y umenn A. A. Kynewoea, 2011. — C. 213-215.

6. WiBaHos, E. E. The Etymology and History of English Proverbs : yue6. noco6ue / E. E. Usa-
HoB, 10. A. MeTpyweBckas. — Morunes : MI'Y umenu A. A. Kynewoga, 2019. — 80 c.

7. PomaHoBa, H. K. Tunbl MexbA3bIKOBbIX CXOACTB M Pasfuuuil NapeMMUONOrMYecKux
enuuny, [ H. K. PomaHoBa, E. E. MBaHoB // Acta albaruthenica, rossica, polonica — VII. — Bi-
uebek : BOY ima M. M. Mawapasa, 2006. — C. 161-164.

75



